
Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως, που υπέβαλε το
Unabhängiger Finanzsenat, Außenstelle Wien µε διάταξή
του στις 28 Ιουνίου 2004, στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ

των AB και Finanzamt für den 6., 7. und 15 Bezirk

(Υπόθεση C-288/04)

(2004/C 251/04)

Το Unabhängiger Finanzsenat, Außenstelle Wien, µε διάταξη της
28ης Ιουνίου 2004, η οποία περιήλθε στη Γραµµατεία του
∆ικαστηρίου στις 6 Ιουλίου 2004, υπέβαλε προς το ∆ικαστήριο
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ των
AB και Finanzamt für den 6., 7. und 15 Bezirk, που εκκρεµεί
ενώπιόν του, τα ακόλουθα προδικαστικά ερωτήµατα:

1. Αποκλείει το άρθρο 13 του Πρωτοκόλλου περί προνοµίων και
ασυλιών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τη φορολόγηση στα
κράτη µέλη των αποδοχών, µισθών και λοιπών αµοιβών που
καταβάλλουν οι Κοινότητες στους υπαλλήλους και το λοιπό
προσωπικό τους, µόνον εφόσον οι Ευρωπαϊκές Κοινότητες
κάνουν χρήση του δικαιώµατός τους περί επιβολής φόρου;

2. Αποκλείει το άρθρο 16, παράγραφος 2, του Πρωτοκόλλου περί
προνοµίων και ασυλιών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τη φορο-
λόγηση στα κράτη µέλη των αποδοχών, µισθών και λοιπών
αµοιβών που καταβάλλουν οι Κοινότητες στους υπαλλήλους και
το λοιπό προσωπικό τους, µόνον εφόσον οι υπάλληλοι και το
λοιπό προσωπικό αναγράφονται στην εκδιδόµενη κατά το
ανωτέρω άρθρο ανακοίνωση, παρέχει δε αυτοµάτως στις φορο-
λογικές αρχές κράτους µέλους µία δυνάµει αυτού του άρθρου
εκδοθείσα ανακοίνωση, ως προς τους µη περιλαµβανόµενους σ'
αυτήν υπαλλήλους και λοιπό προσωπικό, καθώς και ως προς
όσους οι Ευρωπαϊκές Κοινότητες αντιµετωπίζουν ως ανήκοντες
στο λοιπό προσωπικό, το δικαίωµα να εφαρµόσουν το εθνικό
φορολογικό τους δίκαιο;

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως, που
υπέβαλε το Giudice di Pace di Bitonto, µε διάταξη της 30ής
Ιουνίου 2004, στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ των Vin-

cenzo Manfredi και Lloyd Italico Assicurazioni

(Υπόθεση C-295/04)

(2004/C 251/05)

Το Giudice di Pace di Bitonto, µε διάταξη της 30ής Ιουνίου
2004, η οποία περιήλθε στη Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου την 13η
Ιουλίου 2004, υπέβαλε στο ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των, στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ των, Vincenzo Manfredi
και Lloyd Italico Assicurazioni, τα ακόλουθα προδικαστικά ερω-
τήµατα:

1. Έχει το άρθρο 81 ΕΚ την έννοια ότι είναι άκυρη µια σύµπραξη
ή µια συµπεφωνηµένη πρακτική µεταξύ ασφαλιστικών εταιριών
συνιστάµενη σε αµοιβαία ανταλλαγή πληροφοριών η οποία τους
παρέχει τη δυνατότητα αυξήσεως των ασφαλίστρων για τη
σύναψη ασφαλιστηρίων συµβάσεων RC auto [αστικής ευθύνης
εξ αυτοκινήτου], την οποία δεν δικαιολογούν οι συνθήκες της
αγοράς, λαµβανοµένης, ιδίως, υπόψη της συµµετοχής στη συµ-

φωνία ή τη συµπεφωνηµένη πρακτική επιχειρήσεων από άλλα
κράτη µέλη;

2. Έχει το άρθρο 81 ΕΚ την έννοια ότι παρέχει τη δυνατότητα σε
τρίτους έχοντες βάσιµο έννοµο συµφέρον να προβάλουν την
ακυρότητα µιας συµπράξεως ή πρακτικής απαγορευόµενης από
τη διάταξη αυτή του κοινοτικού δικαίου και να ζητήσουν απο-
κατάσταση της ζηµίας που υπέστησαν, εφόσον υφίσταται
αιτιώδης συνάφεια µεταξύ της συµπράξεως ή της συµπε-
φωνηµένης πρακτικής και της ζηµίας;

3. Έχει το άρθρο 81 ΕΚ την έννοια ότι η προθεσµία παραγραφής
του δικαιώµατος ασκήσεως αγωγής αποζηµιώσεως στηριζοµένης
στο εν λόγω άρθρο άρχεται από της ηµεροµηνίας εφαρµογής
της συµπράξεως ή της συµπεφωνηµένης πρακτικής ή από της
ηµεροµηνίας από της οποίας έπαυσε να εφαρµόζεται η
σύµπραξη ή η συµπεφωνηµένη πρακτική;

4. Έχει το άρθρο 81 ΕΚ την έννοια ότι το εθνικό δικαστήριο, σε
περίπτωση που διαπιστώσει ότι η δυνάµενη να επιδικαστεί βάσει
της εθνικής νοµοθεσίας αποζηµίωση υπολείπεται, εν πάση περι-
πτώσει, από το οικονοµικό πλεονέκτηµα που απεκόµισε η επι-
χείρηση η οποία προκάλεσε τη ζηµία και η οποία µετέχει σε
απαγορευµένη σύµπραξη ή συµπεφωνηµένη πρακτική, οφείλει,
επίσης, να επιδικάσει στον ζηµιωθέντα τρίτο αποζηµίωση έχουσα
χαρακτήρα κυρώσεως, αναγκαία προκειµένου η προς αποκατά-
σταση ζηµία να υπερβεί το όφελος που απεκόµισε η εταιρία,
ώστε να αποθαρρύνεται η εφαρµογή απαγορευµένων από το
άρθρο 81 ΕΚ συµπράξεων ή συµπεφωνηµένων πρακτικών;

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε, µε
διάταξη της 30ής Ιουνίου 2004, το Ufficio del giudice di
pace di Bitonto, στο πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεµεί
ενώπιόν του µεταξύ Antonio Cannito και Fondiaria Sai SPA

(Υπόθεση C-296/04)

(2004/C 251/06)

Με διάταξη της 30ής Ιουνίου 2004, η οποία περιήλθε στη Γραµµα-
τεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 13 Ιουλίου
2004, ο giudice di pace di Bitonto, στο πλαίσιο της διαφοράς
που εκκρεµεί ενώπιόν του µεταξύ Antonio Cannito και Fondiaria
Sai SPA, υπέβαλε στο ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τα
ακόλουθα προδικαστικά ερωτήµατα:

1. Πρέπει το άρθρο 81 της συνθήκης να ερµηνευθεί υπό την
έννοια ότι είναι άκυρη συµφωνία ή εναρµονισµένη πρακτική
µεταξύ ασφαλιστικών εταιριών συνιστάµενη σε αµοιβαία ανταλ-
λαγή πληροφοριών η οποία τους παρέχει τη δυνατότητα αυξή-
σεως των ασφαλίστρων για τη σύναψη ασφαλιστήριων συµβά-
σεων RC auto, την οποία δεν δικαιολογούν οι συνθήκες της
αγοράς, λαµβανοµένης, ιδίως, υπόψη της συµµετοχής στη συµ-
φωνία ή την εναρµονισµένη πρακτική επιχειρήσεων από άλλα
κράτη µέλη; που δεν δικαιολογείται από τις συνθήκες της
αγοράς, λαµβανοµένης υπόψη της συµµετοχής στη συµφωνία ή
στην εναρµονισµένη πρακτική επιχειρήσεων διαφορετικών
κρατών µελών;
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